
Nanny Maria Michelle WINTJENS

	profil et objectif


Anglais ( français
Traductrice dans les domaines suivants : technologies de l’information et de la communication, technique, marketing, droit en général, gestion des entreprises, sciences (biologie, botanique, agronomie, bromatologie,…), organisations internationales et non gouvernementales, tourisme, immobilier, sciences humaines et sociales, littérature et linguistique, économie et commerce en général, gastronomie.
Néerlandais ( français
Traductrice dans les domaines suivants : technologies de l’information et de la communication, technique, marketing, droit en général, gestion des entreprises, sciences en général, organisations internationales et non gouvernementales, tourisme, immobilier, sciences humaines et sociales, littérature et linguistique, économie et commerce en général, gastronomie.
	EXPÉRIENCe professionnelle


2006 – à ce jour

Traductrice indépendante
· Traductions de l’anglais vers le français de documents relatifs aux technologies de l’information et de la communication, au marketing, aux réseaux informatiques, aux organisations internationales et non gouvernementales, de textes techniques, légaux et touristiques comprenant des manuels d’instructions et de maintenance, des campagnes promotionnelles d’instruments dentaires à main et à ultrasons, des accords, des contrats de services, des réglementations, des codes de conduite, des programmes de formation ainsi que des sites et pages Web en tout genre.
· Traductions du néerlandais vers le français de documents relatifs à l’industrie papetière, aux technologies de l’information et de la communication, au marketing, à l’écologie, à l’ergonomie, aux organisations internationales et non gouvernementales, de textes techniques, légaux et touristiques comprenant des manuels d’instructions et de maintenance, des accords, des contrats de services, des règlements d’examen, des codes de conduite, des programmes de formation ainsi que des sites et pages Web en tout genre.
2004 – 2005

Traductrice indépendante à temps partiel
· Traductions du néerlandais et de l’anglais vers le français de textes juridiques (en particulier des citations, des sentences et des contrats) et de documents relatifs au marketing et aux salons professionnels.
· Traductions de l’anglais vers le français de textes relatifs aux technologies de l’information et à des programmes de fidélisation de compagnies aériennes ainsi que des sites Web.
· Traductions de l’anglais vers le néerlandais de textes juridiques, principalement des contrats et avenants.
· Traductions de l’anglais, du néerlandais et de l’espagnol vers le français de textes en relation avec le tourisme, l’immobilier, la gastronomie et le domaine littéraire.
1995 – 2005

Palm Oasis Maspalomas, Maspalomas, Gran Canaria, Espagne




Completion Manager

· Responsable des Départements des contrats et du suivi clientèle.
· Spécialement chargée de traduire et de superviser les traductions de contrats d’acquisition et d’accords spéciaux, de documents légaux, de la correspondance, de lettres standards, de rapports, de règlements, etc.

· Interprète entre les clients et la direction, les conseillers juridiques, les notaires, les banques, la police, etc.

1992 – 1994

La Pinta Beach Club, Playa de Las Americas, Tenerife, Espagne




Completion Officer, puis Completion Manager

· Chargée de la signature des contrats d’acquisition et des documents correspondants avec des clients de différentes nationalités.
· Responsable des Départements des contrats et du suivi clientèle.
· Traductrice d’accords spéciaux, de documents légaux, de la correspondance, de lettres standards, de rapports, etc.

1991 – 1992

Représentante Commerciale  en Propriété-Vacances

1990 – 1991

Berlitz Traductions, Brussels, Belgique




Traductrice Indépendante Multilingue


· Domaines : science en général, sciences humaines, affaires et commerce en général, correspondance, gastronomie, agriculture.
1987 – 1989

Istituto per la reunificazione del Diritto Privato, Rome, Italie




Traductrice Indépendante Néerlandais > Français
· Domaine : Droit maritime exclusivement.
	ÉDUCAtIoN


1981 – 1987

Université Catholique de Louvain, Louvain-la-Neuve, Belgique

· Linguistique, littérature et histoires anglaise et néerlandaise

· Licence en philologie germanique

· Mémoire : « Man’s Dualism in Iris Murdoch’s The Unicorn »
1979 – 1980

Colchester Institute, Colchester, Essex, Royaume-Uni

· Cambridge Certificate of Proficiency in English (CPE)
	connaissances linguistiques


Langue Maternelle
Néerlandais (à la maison)

Français (à l’école)

Autres Langues
Allemand :
Écrit et parlé couramment (depuis 1968, vivant en Belgique, aux frontières communes avec l’Allemagne et les Pays-Bas)

Anglais :
Écrit et parlé couramment (depuis 1972, de fréquents séjours linguistiques plus une année académique entière au Royaume-Uni)

Italien :
Écrit et parlé couramment (depuis 1985, vivant 4 ans à Rome, Italie)
Espagnol :
Écrit et parlé couramment (depuis 1991, vivant en Espagne)

	ÉQUIPEMENTS et logicielS


Système d’exploitation
Windows XP (Éditions professionnelle et familiale)

Logiciels
Microsoft Office Suite Pro 2003 et 2007, OpenOffice 2.0, Adobe Reader 7.0, FrameMaker 7.1
Internet
Internet Explorer, Outlook Express, MSN Messenger, modem router et ADSL
Moyens techniques
Star Transit XV Pro et Wordfast

Dictionnaires électroniques bilingues et techniques

2 ordinateurs Pentium 4, imprimante laser, scanner et autres périphériques
Calle Isla de Lobos, 66


Urbanización Las Farolas


35100 San Fernando de Maspalomas


GRAN CANARIA - ESPAGNE





Téléphone : 00-34-928-77 30 55


Portable : 00-34-606 572 570


Courriel : � HYPERLINK "mailto:nanny@wintjenstranslations.com" ��nanny@wintjenstranslations.com�


Skype : nannywintjens











